ST. JOSEPH CATHOLIC CHURCH
LA IGLESIA CATOLICA DE SAN JOSE

1310 Main Street ¢ Rochester, IN 46975 ¢ 574-223-2808
Website: http://www.parishesonline.com/find/st-joseph-catholic-church
Check us out on Facebook

Thirtieth Sunday
in Ordinary Time

October 29, 2017

Let the hearts that seek
the Lord, rejoice

This Week’s Mass Schedule
Monday 8:00 am

Tuesday 6:30 am

Wednesday All Saints Day

Pastor .
: English
Rev. Michael McKinney ggg :m Birl]ignlgsual

fr.mmckinney@gmail.com

Thursday All Souls Day

Parish Secretary 8:00 am English
. . 6:00 pm Spanish Mass
Michelle Coiner in Akron
stioseph@rtcol.com
Friday 8:00 am
Office Hours _
Monday, Tuesday, Friday: 8:00am — 12:00pm Saturday 5:00 pm
Wednesday, Thursday: 12:00 - 4:00pm Sunday 9:00 am

11:30 am Spanish




T¥5Y|  MASS INTENTIONS

Saturday, October 28

5:00 pm fFrank Vojtasek Sr.
Sunday, October 29

9:00 am Grace Figlio 91st Birthday

11:30 am People of the Parish
Monday, October 30

8:00 am {Bette Gundrum
Tuesday, October 31

6:30 am Zak Fathalla
Wednesday, November 1

8:00 am tFr. Bert Woolson

6:30 pm People of the Parish
Thursday, November 2

8:00 am fFr. Bert Woolson

6:00 pm Spanish Mass in Akron

TPoor Souls

Friday, November 3

8:00 am tMarc Sirken
Saturday, November 4

5:00 pm tTyler Mulvaney
Sunday, November 5

9:00 am TAlberto Gutierrez

11:30 am People of the Parish

FINANCIAL STEWARDSHIP

CONFESSIONS
The Sacrament of Reconciliation will be offered
Wed, Nov 1, 9:00-9:30am and 6:00-6:30pm in
the church.

CONFESIONES
El Sacramento de Reconciliacion se ofrecera
miércoles, el 1 de noviembre, 9:00-9:30am vy
6:00-6:30pm en la iglesia.

ADORACION DEL SANTISIMO
Todos estan invitados de orar por una hora
santa con El Santisimo en la iglesia de San
José viernes, el 3 de noviembre, 7:00-8:00pm
y lunes, el 6 de noviembre, 11:00am-12:00pm.

FAITH FORMATION

Regular weekly sessions continue this Sun,
Oct 29, 10:00-11:15am. Sun, Nov 5 is a
Celebration Sunday. The entire Parish is
invited to join our Faith Formation students as
they celebrate All Saints Day with a living
museum from 10:00-11:15am in the Parish
Hall.

FORMACION DE FE

Las sesiones semanales regulares continuan
este domingo 29 de octubre de 10:00-11:15
am. El domingo 5 de noviembre es un domingo
de celebracion. Toda la parroquia esta invitada
a unirse a nuestros estudiantes de Formacion
de Fe mientras celebran el Dia de Todos los
Santos con un museo viviente de 10:00-
11:15am en el Salén Parroquial.

gg“gg ion 8:1/'::113 Total
Regular Offering $2177 $732 $2909
Bldg. Fund $5 $25 $30
Haiti $24 $0 $24
World Mission Sunday $23 $0 $23
Total Giving $2229 $757 $2986

LITURGICAL SCHEDULE
November4 & 5
5:00 pm

Reader: Bob Weaver

Eucharist: Haussmanns

Server: Jordan Jennings

Hospitality: Pat Menis & Dewayne Kyler
Music: Trinity Lease

9:00 am
Reader: Phyllis Dausman
Eucharist: John & Jenny Golba
Servers: Hannah Jansma & Sarah Schaller
Hospitality: Deb Frost & Becky Banashak
Music: Janet Copeland

Domingo, 11:30 am
Lector: Tania Ruiz & Angela Ramirez
Eucaristia: Guadalupe Rosas, Jesus & Lupe Quintana
Monaguillos: Arturo Rosas & Jorge Rosas
Hospitalidad: Arturo & Laura Rosas
Ana & Francisco Ramirez

ADULT EDUCATION
Adult Ed will meet Tuesday, October 31 at 7:00 pm in the in
the Parish Hall. The subject will be “Early Chrstianity—The
Experience of the Divine” by Luke Timothy Johnson of Emory
University. Light refreshments will be served at 6:45.

SE~Cove I~ o —

TIME CHANGE
Don’t forget next weekend that, as Daylight Savings Time
ends, to set your clock to fall back one hour. If you accidentally
show up an hour early for Mass on Sunday, consider it time
that God wanted to spend extra with you anyway!

CAMBIO DE TIEMPO
No olvide que el préoximo fin de semana, a medida que finaliza
el horario de verano, de ajustar su reloj a retroceda una hora.
iSi accidentalmente se presenta una hora antes a la misa del
domingo, considere que es hora de que Dios quiera gastar
mas con usted de todos modos!




ST. JOSEPH CATHOLIC CHURCH

FROM FR. MIKE:

This week, as we get ready to celebrate the Solem-
nity of All Saints Day on Nov. 1, we are going to try
something different this year. Unique to this Holy Day
is that fact the evening before is All Hallows Eve, so
instead of having a vigil Mass in anticipation of the
solemnity, as is usually the case with only Holy Days,
we will only be offering Mass on the actual day itself.
In my consultation with the Parish Council,
| expressed a concern about the poor attendance at
Holy Days (less than half of the number that normally
attend on Sundays are coming to these Masses). In
addition, for this particular Holy Day is the conflict with
Halloween trick or treating for both families and
households who want to hand out candy to their
neighbors. Considering that we only need two Mass-
es given the usual attendance, they also suggested
this was a good opportunity to bring together the two
main ethnicities in the parish with a bilingual Mass in
the evening. | am aware that regardless of your pri-
mary language, a bilingual Mass can be awkward be-
cause of not knowing all of what is being said or sung.
But what if the experience of Mass is not to neces-
sarily understand every word but to experience Christ
present in the diversity of peoples gathered? With the
help of all the saints in heaven, it can be a powerful
encounter with the universality of our faith and the
common love of Jesus we share.

ALL SAINTS SOLEMNITY
Masses for the celebration of All Saints Day, a Holy Day
of Obligation, will be Wed, Nov. 1, at 8:00am (English),
and 6:30pm (Bilingual). A sign-up sheet for Liturgical
Ministers is on the bulletin board in the church foyer.

LA SOLEMNIDAD DE TODOS LOS SANTOS
Misas para la Solemnidad de Todos Los Santos, que es
un Dia de Precepto, se celebraran miércoles, el 1 de
noviembre, 8:00am (Inglés), y 6:30pm (Bilingie).
Recuerden que es una obligaciéon para todos catélicos
de asistir una Misa para esta solemnidad. En la entada
de la iglesia hay una hoja de escribir su nombre si
quieren ofrecer de voluntario como ministro liturgico para
la Misa Bilingtie.

ALL SAINTS SPECIAL ALERT
All children and adults who wish to attend Mass for All
Saints dressed as a saint or even just carrying a sym-
bol of a saint will be eligible to receive a treat and reli-
gious goodie for their efforts to enhance our celebra-
tion of this Holy Day.

ALERTA ESPECIAL PARA DIA

DE TODOS LOS SANTOS
Todos los nifios y adultos los que desean asistir la
Misa de Todos Los Santos de vistiéndose como un
santo/a o cargando un simbolo de un santo seran eligi-
ble recibir un dulce y regalito religioso por causa de
sus esfuerzos de mejorar nuestra celebracion de este
Dia Santo.

DEL PADRE MIGUEL.:

Esta semana, mientras nos preparamos para cele-
brar la solemnidad de Todos los Santos el 1 de no-
viembre, vamos a intentar algo diferente este afo. Al-
go especial de este Dia Sagrado es el hecho de que la
noche anterior es La Vispera de Todos Los Santos,
asi que en lugar de tener una Misa de vigilia antes de
la solemnidad, como suele ser el caso de los Dias
Santos, solo ofreceremos Misa en el dia de tal cele-
bracién. En mi consulta con el Consejo Parroquial,
expresé mi preocupacion por la poca asistencia a los
Dias Santos (menos de la mitad de los que normal-
mente asisten los domingos estan asistiendo a estas
Misas). Ademas, en este Dia Santo en particular exis-
te el conflicto con Halloween tanto para las familias
como para los hogares que desean repartir dulces a
sus vecinos y amigos. Teniendo en cuenta que solo
necesitamos dos misas con la asistencia actual, tam-
bién sugirieron que esta era una buena oportunidad
para reunir a las dos etnias principales de la parroquia
con una misa bilinglie por la noche. Soy consciente de
que, independientemente de su idioma principal, una
Misa bilinglle puede ser incobmoda porque no sabes
todo lo que se dice o canta. Pero, squé pasa si la ex-
periencia de la Misa no es necesariamente entender
cada palabra sino experimentar a Cristo presente en
la diversidad de pueblos reunidos? Con la ayuda de
todos los santos en el cielo, puede ser un encuentro
poderoso con la universalidad de nuestra fe y el amor
comun de Jesus que compartimos.

ALL SOULS DAY
Mass in English for All Souls Day will be offered this
Thu, Nov. 2, at 8:00am. Included in the Mass will be a
mention of names of all those who have died in the
past year from our parish. There will also be a Mass in
Spanish in the cafeteria of Akron Elementary School at
6:00pm that same day.

DiA DE LOS MUERTOS
La Misa para los Difuntos Fieles, cuando pedimos la
misericordia de Dios para las almas todavia en el pur-
gatorio, ofrecera este Jueves, el 2 de Nov., 6:00pm en
Akron en la cafeteria de la escuela.

WEEKDAY MASS CHANGE
Please note that for this week only the Mass this Tues-
day will be at 6:30am to allow Fr. Mike enough time to
attend a morning meeting in Lafayette.

TOM RENIE UPDATE
We are very grateful for all of the prayers and good
wishes sent for Tom Renie. He is now recovering and
receiving rehabilitation after a long battle with cancer.
Tim & Donna Renie




HAITI HELPFUL DOLLARS
Thanks to all who purchased tickets for the 2018
Haiti Helpful Dollar Raffle to benefit our sister par-
ish of Our Lady of the Immaculate Conception in
Mariani, Haiti. All 100 tickets available for this lim-
ited raffle have been sold.

TRICK OR TREAT FOR HAITI

MEDICAL MISSION TEAM
Trick or Treat for the children of our sister parish
of Our Lady of the Immaculate Conception in
Mariani, Haiti. There will be a box in the vestibule
of the church the weekends of Oct 28-29 and Nov
4-5 to collect these needed items: Baby and Chil-
dren’s Vitamins with iron, Baby and Children’s
Tylenol, and Motrin.

AYUDA PARA EL MEDICO MISION PARA
HAITI

Como nuestros nifios reciben dulces para Hal-
loween, los nifios de nuestra parroquia hermana
de Nuestra Sefiora de la Inmaculada Concepcion
en Mariani, Haiti necesitan algo dulce para su
salud. Habra una caja en la entrada de la iglesia
el 28-29 de Oct y el 4-5 de Nov. para colectar
estas cosas: Vitaminas con hierro para bebes y
nifos, Tylenol para bebes y nifios, y Motrin.
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PLEASE PRAY FOR

FREE WINDOWS
We were recently blessed with an opportunity to have
the original windows in the rectory replaced with new
energy-efficient windows at a discount. The old windows
are stacked along the fence between the shed and rec-
tory garage and are free for the taking.

VENTANAS GRATIS
Recientemente estabamos bendecidos con una opor-
tunidad de poner ventanas nuevas en la rectoria por un
descuento. Las antiguas estan cerca del garaje de la
rectoria y son gratis para cualquier persona que los
quiere.

LORD:
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PARISH SURVEY
All members of St. Joseph are invited to participate in a
Parish Survey. The information gathered is anonymous,
and will be used for planning for community outreach
and service opportunities in 2018. The survey can be
taken online at

https://www.surveymonkey.com/r/StJoeEnglish

through Nov 12, or paper copies are available in the
Parish Hall or the foyer of the church.

ENCUESTA PARROQUIAL
Todos los miembros de San José estan invitados a par-
ticipar en una Encuesta Parroquial. La informacién reco-
pilada es andnima y se usara para planificar oportunida-
des de servicio a la comunidad y servicios en el 2018.
La encuesta se puede tomar en linea en
https://www.surveymonkey.com/r/StJoeEspanol

hasta el 12 de noviembre, o copias de papel estan dis-
ponibles en el Salén Parroquial o en el vestibulo de la
iglesia.

Wayne Marazita, Graham Brash, Emilio Cortes, Maria Vuittonet, Charlie Warpenburg, Pat Schaller, Marty Schwenk, Carol
Earnest, Ellen Walsh, Alejandro Olivarez, Breonna Simmons, Judy Green, Terri Bowers, Irvin Bridegroom, Joan Felke,
Mary Ann Williamson, Theresa Vojtasek, Jim Zehner, Lucas Brown, Kurt Kellenburger, Bill Wagner, Gracie Figlio, Don
Beech, Shirley Brennan, Marsha Crist Gearhart, Shelagh Wise, Al Gundrum, David Rans, Janet Schutter, Bill Kaytar.
Please call the Parish Office with any changes to the prayer list. 574-223-2808. Thank you!

Good Sam’s October Leader: Barb Absi. Let the Good Sam’s Group know if you know of anyone seeking food, transportation, child care
during iliness, or have other pressing needs. Contact the Parish Office (574-223-2808) or Chris Haussmann (574-223-8191).

Marriage—Please contact our pastor at least six months in advance of your desired date.
Baptism—Please contact our pastor for a preparation meeting.
Bulletin Deadline—Noon Tuesday



